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U 8%u§“”mmﬂﬁvmﬁlﬁaﬁﬂmmi‘divﬂaua%ﬁaL‘%'aqLfi']m’lmﬂual,u%ﬁ’ul,l,avmmLfJ'u
guituilosounsiu Tugrugeuduewduiumsumssunssuemsuies Little House in the Big
Woods ua Little House on the Prairie Tugin Little House \un1wnlne fadadumsinyiunum
vofinsgynisula (Wu Tnuda vssaBnT wagdindinn) wimssunssuenvugeitiaue
Besfeiugaaiinfvesanizenin wisiilomuduiivhaueideruiiiniswtenidewi
DunaliiAnvnnisalneudedusyitusizestana1nesnainievessnaianinssanssuesuain
anduniidluanigowing lu wa. 2561 msAnnisatiufnunnisUsznevadiadoadiaiudy
am‘%ﬁ’uuazmmLi‘]uwﬁmﬁaamﬁﬁﬂugmz “aunduEuBu” HUNSRUAITIUNTTNITULS B
aenanduniwlng wasfnwiunuinvesgnszyinnisuya (translation agents) lunsuseneuaing
Soadwana mu%’a%uﬁ%mmvﬁﬁaumma ﬁaummé’am&fwmmaLLﬁW%UV]ﬁdW@IﬁLﬁ@ﬂﬁLLUa
Wmumamwgmauama suwaRnaududy mmﬁmu‘wmw Sonanpnudusustunaraudu
muwummaLmaumﬂivﬂauaiwwumummﬂa iy Bides wardessawnitldlunisua thuda
Tugmz@]ﬂszmmmﬂammmmwamaaﬂumsmsmam wazdsznovauasontemivionsiu
wazruiudlosenidiy Middetuenansdunisverenseunsdnndunsulaldinaiunisdne
nadsnsuUawndd dudunsadvesdanuslniluavinisudafnuiludsemelne Faluimesusuldly
fumsennisulasnaiwmansUsemasinty uwidiuuldlgfumsdsznovadiasondilunisula
Mnnwlnevislunssanssuazdesu Wenee
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The Narrative Construction of the Others in a Translation of Little House

Koraya Techawongstien®

Abstract

The objective of this paper is to examine the narrative construction of American-ness
and Native American-ness as the others constructed through a Thai translation of Little House
in the Big Woods and Little House on the Prairie in the Little House series. The research also
aims to study the roles of translation agents (including translators, editors and publishers).
Despite their depictions of the American nation-building period, the series contains racist
content and language in the books. This led to the removal of the author’s name from the
children’s book award hosted by an American organization in 2018. This study, thus, focuses
on the construction of the narratives of American-ness and Native American-ness as the others
through a Thai translation and the roles of translation agents in the construction of such
narratives. The research is conducted by analysing the translated texts, paratexts and contexts
which influenced the translations through narrative theory and the concept of otherness. The
research reveals that the narratives of the American-ness and Native American-ness were
constructed through translation, including tone and word selections in the translated version.
The paper also shows that the translator, as a translation agent, played a great role in
conveying and constructing the narratives of the American-ness and Native American-ness.
The paper not only broadens the scope of the research of translation studies but also
contributes to the construction of a new body of knowledge in the field of translation studies
in Thailand, which can be applied to study translations from foreign languages into Thai and

translations of literature and other types of media from Thai into other languages.

Keywords: Translated youth fiction, Narrative theory, otherness, Native American, American-

ness, Translation Studies

2 Lecturer in translation, Master Degree Program in Language and Intercultural Communication, Research Institute for
Languages and Cultures of Asia, Mahidol University, Email: koraya.tec@mahidol.edu
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wissaunssuse Little House Wuissanssuyalasisssiulanuazlasusisianianssunssy
wnang fmsifaridnaonszernaauinmsifariedun wargndauandunififeunzdeguuuy
A199 LU UnAIneunsingvial uiideonindmsuiin wagnisdediniunisineu (Culture
Surveillance Bureau, Ministry of Culture of Thailand, 2014, p. 14) quialaindulssunssy
aadnidgumilsvedlan uddinfiuisnsives fAfuhssunssuyafananldiadulauiulgsdenin
unsdaulu wa. 2496 1lesningerulduansauldavisladerdemifinisimdonvfnugus
2550nIINYAT (Flynn, 2018) 9815l5AR 2ssmnssmenisugadinandasngnisiiausninumy
LuuMINTINTestuI AT uiles warthiauenavBessuminiusiruafvessmauiiulugeadody
Snuaneusis aunseiisldiinnsneufessarssunssuensuiiasgnistuniudefusziusly
wa. 2561 osnidlemiifidnuueimBsaminusivnngluissunsaugeadanan “liaenndasiu
Aflsundn” vesauiauietaynalusiudmiuLAn (The US Association for Library Service to
Children [ALSC]) @48 uidnv093519ad 196y (British Broadcasting Corporation, 2018) Wail
2550un33ue Little House ¥unamsunsoonilunundnguiadunmnduatiofeud wa. 2475
Tngdnadearndeyaiile n.a. 2550 233n358YAfIna1RTiBaadImUIBN1ANT 41 duaduly
ansgoisnt wazldsunisuvasaniuniwisieg S1uauninnis 40 arwn sauden1wlng (Los
Angeles Times, 2007)

17IUNTINLLNIVUYA Little House ttausiIoaaluioifinvesassn dadad Lidines
fussiusTldTInf s mendunlut e fonsni Kssunssemvuaditsasiounw g
derutausssy glimans wasUseifieanivoslszmaanigaiuinilaluedad (Sukhontharot,
1970) 253aunssuadenandsldsuauisudedessnumiilan lulssmelnenssunssugeilasy
nsudalaefiaausvasfifielfenvulneluaioduldidlafanmsuvesansgeniniasa ity
Tunsadrsmivessmeniiuldetnadniau (Sukhontharot, 1970) Muizesananufusuiiunas
aruduruiiudlesewituiivsngluissunssun Little House

Foucmudusuituuazanufuruiudesewssuiivsngluissunssun Little House
019gNUsznavadstuiunInddes tidss nmwuaznisulaiflilunisusssrsdnunsvesnduny
wdntu fnsgsinisula (translation agents) (aned Wnula ussaunEnng wazdfitdauluns
dadaulasunisudasian) Jadlunumedsddunisianies dieven waztiauesonuuiuniw
Uaneyns mstanzesiiunmsuvaiunumednsdslunisnsedu Ugnils duindeu uazdihuaAnuay

yuRasuneeueven lnstnulakargnssvinnisulantasunenun un1sidenassisnis

!
=

i@des uagnisinausiieadimnudusiiu dse1adeldindiannauduewduiiduny fuan
(Western others) gangnnenvulnelutianaiifeldinduy “gratveiuisiu luuseiamansine
v (Anderson, 2010, p. 14)” LLasLﬂuqﬂﬁﬁm “01%9” laSunislaumnefiulanluanii
nanfeldugeiiiuingnsalgnailne-snsuduiunndaduusngnisafidmtaglunslsinim
wnepuduadislmivesanudulve (Kitiarsa, 2010)
unaaAfetuiidnunsusznovairadendamuduasifunazanudusuiiuios
onfulugiugamiueu)du kun1sulaissanssinenvuies Little House in the Big Woods

(1932) wag Little House on the Prairie (1935) \un1wilve uenwfielunintu §ideauladinw
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UnuMYREnIEnsula (translation agents) lumsusznevaiiaiFaaadsnandnse msinm
‘5%LﬁuﬂﬁﬁﬂmmiLquimﬂsimLmﬂjuﬁqmﬁ’aﬂdmﬂummlwamumiﬁﬂmﬁ’mm (text) Fun
WIndey (paratext) warU3uN (context) Thisadasiudiny Jamsssu UseiRmaniuaztlatowindon
fidsmalmAnnsireneadessmamsunssunaenauiuniwilne dungufidendt (harrative
theory) lumsidndestenilugrugarandudu (othemess) awu%ﬁa%uﬁﬁau“]umiymwmsmam%
fudenaiausssuiiodinssinisula Ssenafieldinduanunerealunisvenenseunisfinunide
srunsuladnuiiensdielddadldinninlumsdnmsnmsulafnuvesusandlng sedadums
af19esdmnulminiisidosiunisutadnunlusemalneduiinainnisimauiizoadnds
fanaansun AN wIIATIZANITLUAITTUNT N BUDAE

uwunAn uaznguiitiendas

nwuiisouar (Narrative theory) lunisuvadng

naufiFeaanlun1sAnyinisuua (narative theory to translation studies) Lumngui
Baker nisimsdnumsulafniauetudiodunseulunmsfnwinsegvinihiivesnuuta ns
nsgvinisula wardnuua viegnseiinisula (translation agents) lun1suszneuaineniuasa
(reality) thumsuda Ssarunisfigndonduaniieadumaulalsenovatstuonaiiunumly

PN

nsthmviedinansgyinivesdiisusidosanvaniu (Baker, 2006) Baker Gsldsufiugiuuuifngn
Goffman (1974, 1981) FuwrAaiiuguiiin dnseiinisuvazuuuusiieg Woula vssansng
dtinda viefitldusnAunszurumsuadu) duiidusnlunsusznevaiiasead lnons
g (accentuate) gauliu (undermine) WioU3uLABY (modify) wiyusneg usngegluesdn
FiunITINTBUNISIENITes (framing of narratives) N1sfnumsutadenguidonaimelifiu
fnszvhnsudaduiinnuiieadeaasiinuiuinveudenisusenevaiaieadiiunisuda laid
miﬂszﬂa‘ua%’wL‘%'ENLa'ﬂméwﬁ?ngﬂmzﬁﬁuasmiéfm‘%ahiﬁmm (Baker, 2006, p. 105) #39na17
Sntfemilelsin dhudaniegnszvinsuvalallfifissdvinilunisanevensaunainawsumaiy
amanemaingy fnsgviinisualadlfidufanseyiinsdifisas (passive agents) mnusgnsei
nsuta Jauslunisusznouasne feses LLazé{uauﬁiaé’ﬁ’ummﬁqwé’ﬂmJ" (Baker, 2006, p.
105 - wlalnegide) uazddmedsdslunszurumaaGesinunsuuauveadeaariienainegninia
agjﬂluﬁiﬂﬁmﬁa (Baker, 2006, pp. 21-22) uonantiu maudadesandedlademilsenadsdolainy
AM5LE30981 (retelling) Haun1suAnfia 1ud M3t dulEed319619 Hiufunwualuniu
Janevng Feenaifnturiunsiaidesiiunsulaluiainvateatiu (versions) nisiaiFest il
5@19%1Lﬁ“flumimw]ummﬁmﬂﬁiﬂﬂuﬂ%’uaﬂiﬁa%’uiﬁaaLa'mmmulma (Baker, 2006, p. 21)
Freuuifnil Baker 3cl@lauaunuaRnn5119n58 (the concept of framing) finuUanse
gnszvihnsudalaldlumsairaudymsingg vesFeaaliunnglunvivaiemsinunisuda lnons
Hugh Wiy daneu vieviudsuiermuuandomitunng(ladinsseuiuaguioliianmly
Souaduatu Baker leadunsfanisinenseudn nseusnag ldlunisianiesenafidnuaziinay
(ambiguity) namAeivAnsainien enagniiandesimuanseulilunarsdnvaiiolvaenadouas
aduayuFonafifiaviwaluvmezdu 1wy wenisalauliasumgnisainis 9199NAMNUARIAUATE
andesdeanisTiiduléva ansu (wan) asasmunatadios (cvil war) wie wnnsaidenisie

e
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(terrorist acts) Wumu 7198l Bakerl@iauan1si1ensaunisiatsadlunisulasnuiy 4 anwasilasuy
dnSnaann Goffman (1974, 1981 as cited in Baker, 2006) Aa

1) nsenseunisandedaeiadenaiazaniui (Temporal and spatial framing)
Aonsdenulanazinauesiunluuunvesaavanuiilaanuiivildasianis
seaiinaseiFoudiiazdeligiuaslfdlalulumslanimils wu nsidenizes
ieudalutanalanamilsoraiinavi e wannsadenlesfuanunisaliiiigs
Aatuluvasiu Dudu

2) n1sinenseulaenisusulddayadnass (Selective appropriation of textual
material) Aonsulasiunanatwaumaduniwivaienie lngenadaden wse
duRuamnedeyaiifesnsiiug) vidomsarliuUaludoyaiifesnsdeuisu

3) mynanseulpenisdenassdesdisuniioing (Framing by labelling) Aonisula
Tneidenassdosr wiailennuiivddnvasionising swdnisudaiiosen
nguyana aauil uazwmsnsalludnuazlndnvugniafieaiieninuidndne e
AramNEvesAstuY Suardwmadersuniediuarsunndnsiuoonty Wy $Anlud
viedAnfnutonuiilésunmsuuamaniy

4) nsranseulasnisusullasusiumia (Repositioning of participant) Aen1suuale
59N Uudsusuniavesesduszneuluitondl eavdmadelasiadiaves
Soadn

Faudt Baker (2006) IanenisusulinguiFondilunisinwnisua dndvnis $n3de
waginAnudunisuladiuumnldGulrenuaulalunsusuldnguidinanlunis@nenisuua
USundnee Tnsanizegedenisusuld@nuinisuladiuniiisadesiuninudnuds Jaaenndos
Tnensarudl Baker Ioauely nildluinivnisiviuldnguisendnfie Sue-Ann Harding Usuld
ngufizouailunsfnwinisiiaueinumgnisainsduiszduilsaieuluiiosvadu Harding
(2011) l§Anwnsnaustvesdossulatussmatadediuiu 3 diiin uaswuinderts 3 dinld
tiauemamsalihuFeaafiuandafuauunuinuasaiinfivessy uenanniu Harding (2012) 16
weeEENIBUNSANYINIsLafenguidenalaensUszandlinguidenandsdseu (socio-
narrative theory) wazdsldunauonisuiuuslunmansssinndonddulmisngs uenanaiu
Anw1984 Harding (2011, 2012) ua? é’aﬂswﬂgm'ﬁﬁﬂmmmﬂaﬁawﬁLﬁ'm%’aaﬁummﬁ'@LLé’aéhsJ
nauiiFeudlunsfnwinisulanieliusunusemalng Samaphutthi (2014) ldAnwinisudadn
awilnefunmdingy wasnuimawatrmmssinaldasluiuiidomiaseuaunialéidu
druvilsveanszuiunsaiaeadt lnsmsularivesididefanifananiesdusynauredoan
AsunnUszian Tdsdinmienseunsadesiiduenmueniendasismednde

nuvesAnwnisulasenguiBesafildnumunazihausdisiu 1Wunsdnwinisuda
WunguiiFesaMifertesiuanusunsiuazaudnuds Jaaonndoslagnsstunsinuinagnis
1Lauevas Baker ae19lsin Baker (2006, p. 12) L@ﬂé’%ﬁﬁmqwﬁL'%ENdeawmmﬂizqﬂmﬁlsﬁtﬁaﬁﬂm
unumvesmsuaivihsiihiiazedldlunng Pranauaslusiunyndnuny nguiEeudrdsansn
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Uuliluns@nwsunnisudaitenalilfiAendestuanudauddaensaldiduiu suluinssunss
wvuwla fenadeldinfinuddglunsfinudeiisna Weswminssanssuesuiiunumm
ogaddlumstszneuairadondiinatinygmmes anudila viemnnidnfiunngludewiofsud
Wuenvu nanferssanssuenvuiiunumildudnesimiadie mstmn uazUgnilayamessielan
WLﬁWﬁuﬁ’ULﬁmLaszwuﬁLﬂuﬁéﬂu (Lathey, 2016, p. 5) kazdNLUAITIUNTINLNIBUNTIUNUM
og9Bsluniaiandes uazdreneayuuesdelanliingeuntwivarenisldiile (Lathey, 2016,
pp. 5-6)

wuapnpiudusunutueusiuasedusuitudosensiu

wnAnisesrududu (othemess) WunwnAnfiosunefensutsenseningian (self) way
AuBY (others) HunszuIuNSLUILEn Weanszurumslndudu (othering) nsiidimuvasaiy
Judu videauduiinuddyesrsddunslimdousea Weesuienisnssvhvesmuindunis
nszvhiusnd wazdudunsneuniaiiliiusinudngie (Ashcroft et al, 2013, pp. 186-190)

NNUdLYsAMdIntaniay nsvvumMsy R TudumIneds nsvuaunsUsznevaing
anuduaudu Tunszurunmsyinlndudu auduszgauenesnaindnuiedsslenilunisunases
w¥ouldfunisadiasiunauazainuveusssulunisunasesaudu (Ashcroft et al, 2013, pp. 188-
190) fatfu 819na1aldInszurun i lfiduduiuifatuifieanneuviedosfdu wazdd
l,{lmmaLﬁaa%ﬁqmwmauasauéfméwmwmé}’amuﬁuaqﬂwaﬂﬁaﬂizmumifu (Charoensin-o-larn,
2002, p. 26) wonantiu nMUsznevademuduBueaiatuileniugdndnuaivesnudusan
@ndenilsie anudungTunnluudyuvemdiorania) IHdudauniudnde (Ashcroft &
Ahluwalia, 2009, pp. 60-61)

v

arududuresuiiuiiosewitugnusznovadrsluniendinnsibugiuresaufinnm
Tnglanizegnads ndsizuianarsitusrsnguunelondrsynduifiou (indian Removal Act) 7
Usznnealdlu wa. 2373 (a.a. 1830) lasuoungd windu Uszsurduiiauil 7 wisanszeluing
(Boonyakiat, 2010, pp. 2-3) lunseurumsssnsin aufemidumsndesnanluniendaudnls
yuiimdesoifulufiuiinarsdudu nsnsgshdandndfiiovsslsvddosowifulunis
psouAsaIarisuTluiuifiindaiug Wy nstulieananfuwauiiieeendy msdulade
o175 Tluismsiauenmdnwaivessuiiwiosewifuidauuanuenuandsanauen &
aonugiidhuazdeeanit lnsuanaudesi ﬁqmwé’nwaimaqﬂuﬁuLﬁaaﬁhjlﬂ%zyﬁgﬂmﬁwuﬁsiu
uazIng (Boonyakiat, 2010, p. 7) mwﬁmwaﬁuazL%flaufiwawawuﬁmﬁaqaLu%ﬁ’uiugmzmwmﬂu
u Suunnglinssaunssuiifidennifefesiuruiuiioseussudnde
wigaiesnnuduauduusnglunssunssuun Little House siun1saneneni3adianyes
araduoiiiu grunlufuanudusuiiudiesewstu Turssunssuandl 1 uas 2 vasyn Little
House (Little House in the Big Woods [1932] iae Little House on the Prairie [1935]) 35504n354

Soausn laisulausisendnuyuiuy anuiesnetgiulunisiusuieguasv1ieiuiiu
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ysunnluduiivisifedarniaulalunsinnifefunssnevaiaieadamimdueii
AunssunsseNTULiaesienendesfeIiuMIiBiuguesaseuaiIvIBILEAUlUNs
pzfumndafuiuiivessuiudiosonstu nmsdreiugrundsidmalimasasonldmdauifungy
Auiifidorfuarsudnuaifiunndna filsudesussorednuuenduaumarsuligerufuamany

= =

Aounaoanaay wazilieann “am” Adeudsdurnewdiudonduentuniandiiuiniiy

[y

1 1 & = a = Y1 1 14 d' 1 @ A 1
LONAINIE NI WUYUNULUBDIASY1IDLNINUY ‘N’e]’]ﬁ]ll’e)x‘il@’ﬂLUUﬂWiUiSﬂ@‘Uﬁi’NLi’e]\‘iLa'Wﬂ’ﬂﬁJLUu@uw’]u

AN8R1V1IBLUSAU

/11338

mefelidunsifedanmunn Usznousenmsiteienans uaznisieseidaun dednw
maFesuarnniiauenmamueusfusazarundusuiudesenifuluguzanududuly
ITIUNTTUENITULS A Little House in the Big Woods Wag Little House on the Prairie Fuvadu
awnlveludnuresgaussa (uiiifusiasausnlu we. 2507) swddeidadumsfnuunumees
tnulaniednszinisudalunissenevaiadondt Bnsitevesnuidetuiidunisysanns
mnAsmguinvansurusiionsuaussauduaninginsvesnsudafnw nanfenisinuinis
LLﬂaé’aﬂwqwﬁﬁaﬂLa'ﬂummﬂaﬁﬂm (Baker, 2006; Harding, 2011, 2012) #in3snssunisula
Anwlduszgndinainnguiniedsauuagnisdeasnineianumueiitunazanaduyy
fudosoustuluguzarududuivmnglnssunssuesuwlaisaondes fiduasfnwniae
Sesarnsiiauenmaufudulngsanssnenvuiladnaniiunsinseishunida fum
wadon wazuiun sulufuenarsuarauideidesy Rmaniifsafudvinawaz nwdnualves
ymeuiiulutsihssunssuensugedesiliiumsuda

TunmsiesginsUsgnevaiadondiungufidoud fifoutsunounsinseinimis
nsousanifu 3 funou: duneudl 1 Aenslinszidiguualugiugiiunuinden Weasienany
dlavsunmsdsaunaznisnssrinisualasnnsa Surewd 2 Aen1slezinisnanseuly
sguinanA funsineiuiumeUsSRmanslutisiaiiensifisiweunsissunssunla
ynilafausn tioaduenuidiladsuiummeseiRmanifidmasienisnsgiinisulauaznisuszneu
aadenan uavtumend 3 Fonsimsesinisnenseulusedugania Eunslinseidiunua
uaznInseinsuUaniunseungqulidendl wasuuiAnamiudu mautiuneunisiinse
ponuiu 3 tumeudnafy vlFiAieannsnliesginisnserhnsudaldesnansounquainisuses
lusgAuuinnIALazIanIe

NAN133JY
NNTIATIZINITLUaLaZLoNI VeI UNLUAITINNTIULS O Little House in the Big
Woods way Little House on the Prairie \Junwilvenelddeniwilnedn vruanlutlug i
druunswlaresanussaluatuwdanffinilagdrdniiuisivaduy FadRuiaswsnile w.e. 2507
@infusilaafunnisdordud 1 waztaud 2 sadnduaunertu wasinunwendu 2 w@uly
[ 1 a d‘ 1 d' I dglj Qd‘
AUV NIUYNNDINGBHLT09LAIVBY Baker (2006) LFodiandorianusinglunisulaissanssy
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o v 3 ! W & v ) o
WwwuIes truaniutlng atuuvailunwilneensgnisenavasieriiudiiunisuda n1snsesin
n13uUa (translation practices) ¥a9insz1N15WUa uagnsaUNITANTBIlAENITUUS B9au150
Juunsendu 4 Useumdnmun1snnenseunisansesiiunisulaves Baker linail

1) msINnseumsiansevlaetideiamazaniuil (Temporal and spatial framing)

Tutssifiuusni msanseumadidesdendiunsulaliléusngnelusunvesnis
warssanssy mnutiunisnenseviiietunelduunndervesnisulanaznshfuiiu
awlny nanlidauinniude Wunmsanseunsdiesiunmsidonissunssudesinaiaun
wareshsgaussaddaiutinua wardinfuismaduildffanilugiusdnssshnsutaludisne
fifToayddynialseiRmans

Faileinaniudaludnediu 1ssanssuenivue Little House Wiauaiouainslddindae
ALEINEIUINPUTIETNVIRBLUTN ’JiimﬂiiuLﬂﬂjﬁuﬁﬂﬁ’ﬁﬂmuaLLQ'Q:JLLazﬁaVINéjﬂﬂmiﬁmu&ﬁm

Qiimans uazUsziRmansveaussinmanigelain (Sukhontharot, 1970) UanNINTL 1TTUNTIUYA

<9

Dee

'
o A

Udvauaandnslitinvesnissiuaintrvasansunalsiloavasansyaiain (Civil War) 9
AUsziiusdunn aunseviasuiuladuglng (Lefebvre, 2013, p. 175) aufstistuaevosiinues
AUTENUSAI9n1IELATYgRInnaNATIlng (Great Depression) vilddeyatluausyseinmans

€ ek

e

a

PIROLUSFURIUATN WA, 2410 QURINSS WA, 2475 (Miller, 2008, p. 98) 353UNTTUYARINATIIT
suauieasaidessuuilan Tulssmalnessunssugeildfunisuvalaeigauszasdiilels
wnvulnelidnlatanimsinvesansgosniwasanuyuiuglunsaianfivessiewsiulaeegng
Faraurhunsey seiguvaldnanlilusihatuulai

&

“nsdfduimiununyseifmans ... ldwugdilidimdulanideyn
Little House Tehfintineuveasisuths mssludessnidouiudmiusn
wivlupuasdudseifaansynaeu ... asdiladsaninaruluegveswin
suisfulazanImmeugiiaans daauenans... 31vewsiulasediusssu
LaZAINEIUINEINLALULRIBALI Yz A uLiesls Aeufitiuiliesweuyiay
Lﬂ%m§QL§aqauLﬁustmﬁmmé’mwﬁﬂuﬂmﬁuﬁ . $fianouduaagiiuin
Waen WuRuwauresdeansidad Iendunatodudhudledmdoulumaniny

ALAINAUNIETLANAINDIUNVDINGNFERS...”

(Sukhontharot, 1970, translator’s preface)

nndemnuiunnglusmirinuainediu Fsdaldinduiunueden dnulaldssymamnalu
nTuUaIsINTSIeNBUYR Little House 1oghsdpiaudn msudauazimeunsissunssugaiidy
awilngduiduieliifnuasionsulden Wediladsanmanudusguesrnowitu wagld
Feufitnlafandyudug vesrrudururfewifuruudyuiiaeny og1alsa 1uilindanady
Prnaihssunssunvugeidiululsemelne (e 2507) Wudsnanfeafugad Benedict
Anderson Fenin “grasioewiiu Tuusyiimansineasislmi” (w.e. 2501 - w.a. 2516) 1{leaann
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“ByiEnavesenifutudiungann uay aqma‘lumﬂﬂmaLﬂaauLLUaﬂUasmi’mLﬁaamﬂumaﬂsm
1nfieu (Anderson, 2010, p. 14)” yANBIINLLLBINNTNTEUMIIESslaeadenauazantui
madumnadnavenTIINTIIETITUYR Little House H1un1swlall o1dunsidusviedusuiy
nilslunsadrednsnavesewifuiiialudsduldedisdaou Sedunvimdenisaiianissug
Bosrmarmudusituuifnuasenvuiisunuula dumadeslssnifesditesfnazei
Wuowsfuludaniiusngludes Ussneududvdnasiifuinudinluiianaidnarsiude
WareImue

2)  msanseulpenisusultdeyannass (Selective appropriation of textual material)

nuii3esa1ve9 Baker %ﬂ@@jUUﬁUﬁﬁULLU%ﬁ@ﬁjﬁﬁﬁ8’5’11\1’1%LLaS%ﬁ’]ﬁ‘UBN’MLLUaLLaSﬁﬂ
waiiliionsusznevadradenanriumsitudn doudy vieufuasussAusznauseg sasfaum
riumsula madenadlivioasdoyalunsuadaidedddunsusznevairaFoudn muva
Tudnwaed Baker (2006, p. 114) %’J"]L‘ﬂ‘lm’]i’a’]ﬂﬂi@UIﬂHﬂ?iU%Ui‘ﬁ%’@%aﬁ(ﬂﬂii NIUNTSLRDNATS
iy vsoazdayalufiiunia methJuluiite naviu (suppress) Liudn (accentuate) wievens
A1l (elaborate) Usziiiuvidaiiiomilenagouagnieludunduady

dedinmesiinuyuuesiiediu Beadntenaiivsngaisluissunssuenivuge Little
House atuuladunmilnegnaiunseunsuladnuarilunasuduy faguiegiwieluil

fa8199 1
A0UNI0L N15UTIEIBAI0MNTHAL TRIUSTINNITFUUTENUDIMS VI IBEAUTIUTINg LS 0

ﬁuaﬁummé’mqw When Pa came back from the creek they all sat by the fire and ate
fried mush and prairie-chicken hash. (Wilder, 1935/1971, p. 100)
atuulanwilne wenenAUNNINE I nAufinlienedll Suusemun ey uasidelnauy

(Wsraggie d1alwad1uuie anuisaaesneauun nauuuln udtuduiau

sulduusuune wamen Sulsymusensuunile) (Wilder, 1970, p. 272)

G]’J@EJNVIEJH&JW‘U’NG]U LUUﬂ’]iUiUI%%@iJﬁﬂ@ﬁiiﬂ’]EJﬂ'ﬁ’e)ﬁU’]EJ‘UEJ’]EJF"I’NiJL‘L!’EJ‘WWI’EJ’WIZLIL“LJ‘LW]

[y

nvasgeulunwIvangms Telufrogheinody AuUalaliuad1dn fried mush lnensaneidesuay
viufmidunwlne uazedursveeanudnuazvesemsifeutatenisenaliduiaglinigly
uradn (Jdu) MIedunveeanumdnyingeullduiae Tnsamzegisda Adwimidudims
TUFIIN (cultural-specific items) Seldinfunsdud wazveroau) “anudusudiu” lu
g1u “eududu’ Wiiuduliuandila ogdlsid winsfadeyaiiovsrsarludnuneiens
lilefussiiudouiuiidaiou wifualdflunumlunssznevairasonanuduaudu funs
vengeudsuraTndatiuiiaaulanlmivenden wagenududuadiuluunuua i maiiu

dayailiiovgreniulunisinenseumsianseddagnisuuaneitegnanenundiaiulsingAeudia

Calle

U28A59lUN15a1LT09TRINSITUVR LY IR LUN1TTUUTENIUBINS UTenIshTInnUsInglu
135unssuenunlasuntsulaldunwlone Wy Asussenedsitwinalunsy (Wilder, 1970, pp.
11-12) &3 (Wilder, 1970, p. 4) wsaisouamseliviuiilidunAuinsvesaulne (Wilder, 1970,
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p. 23) \Judu fesnuilslunihiivenssanssuenivu sudnssunssuesuwlaie Msdsdeu
wazlimnuiungedifue vy

oehalsAd unumesiudalunmaianidentonfoniunaiiuorsunivioannouesualil
duadunadiFoadenilussiudug fe Fausingluieddl 2

f88199 2

A0IUATTAL NTUTTYNYIRNWEENINEATNVDIY1IBLUS Y

ﬁuaﬁummé’mqw Mary’s hair was beautifully golden, but Laura’s was only a dirt-colored brown.
(Wilder, 1932/1971, p. 162)

atuwlan wlng HUYDIUNI AN A8 L.m'mmamaéwﬁzﬁmamﬁauﬁ?wwanﬂan (Wilder, 1970, p.
126)

fog197 2 Wuaniianseudesfunazdazviauliiiune “Afon” veewnosiulaesgina
YALIUNIUS NWULNINYNTNVBIAIALAT FID819NENUIUL 8831 (AIAaATLEN) UTSENULSDIANLUD
pukazdnuvesiasieautesianla lnenslunwndinguiazniwinevsuanuasddnlvigenu
Wlalgndnuanestiunninanudinma sgrslstaunivaduntsinedinisiasuslunisiasesing
a8 a d & ’ . & « y =@ Yy 39 va Y '
NUAUIRN8Y “LrdoUUNe” (dirt-colored brown) Uy @aﬂﬂsﬂ Fadunsuiugnliinanunlawn
Aeuegdnubuinidneadudnuiaeninduinig
wanNUU MTaNIeuTe A uNTINNTeUlnen1sUTUlITeyadnassunsudalile

1%
=

AATUTLNINNITLENTDUTDUIRVDIFLNWINTY MnwsAnTdulunisussenesazaslurunuiies

a b v |

BLSAUDNGY AIUAIDENIN 3

f2a8199 3

A01UN150L MIVTTALRNYALNNNIENIN LavAANvULDLT Yossuiiulieseisiu

éfuaﬁ'ummé’mqw Those Indians were dirty and scowling and mean. (Wilder, 1935/1971, p. 232)
atunlanwlng dupguuAEeInuilanysnuin vimgIewaziaInsy (Wilder, 1970, p. 390)

Mg 3 DidomiindniuTesdnuazmnanisnmuestuiiuidieewiiy funiily
AIFUNIILAEAIUaNENNsEBNendnEAzNINBA mYBignna1afisluliay na1afe g
nanmdseuanUsnuazaiie il andiuldinluatunwineinsuiudseduressiiesal Taons
wsunmdnuusiiansndiediin “u1n” lusagiluadudunmdldldusngdid venandugaiing
whughamnnindvesdfignnanidsfaediin “lamsm” fiaq @ #1971 scowling war mean lalléd
pruvsnefienadeds aruamy mnuildsezvemihniadleiis S wazairewiny

3)  maInnseulnensidenassaaganseniienss) (Framing by labelling)

A . [ a 1 a (% [

\189910235UNTTULENIVUYA Little House 1TuI550uNIsuNvanansosstludaiinves
ASBUASTIDINAA lU9a5190 U wazanend1adulusesnsintunuilug 15e951n159Ne N8 Un
Usinglueud 2 JaduFessferiulszaunsalinseuaiidatadlaluniunusznininisasiaie
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as1ei Ugnihuwazdasnanlmllufuueuiladdues nsvssaununefuruiuiiesenidsu viei
Usinglurssaunssuatuutanwlngdn “duisunns” Juduunubemdnuonssunssuyn Little
House 1 2 wazdwanmaiies madFeadendiusngaieluissunssuenvuyn Little
House lngianngagadsatuudaniulneuansliiiuisunuinvesnisualunisnnanseulaenis
Fonassiesmideniiefinsderaiusngluiedes lnsianivednbuienandorivuiuies
oulsiuuazaufiam Fsethaselui

fa8199 4

A0NUNNTAL: NSUTTNUTIANULYDIAURITN

Auatun1wdIngy Then the doctor came. And he was the black man. Laura had never seen a
black man before and she could not take her eyes off Dr. Tan. He was so very
black. She would have been afraid of him if she had not liked him so much
(Wilder, 1935/1971, p. 191)

o

o a

atuwdaniwlng WAVUBALNDT WIARALAINLLEY a1 kirewiukung1BlnsuNnauLas F9kianvay
angmannnuanulula wisdawdeiu a1vnanliveuiviagnell AIRrAaIna?
WwWanAYa (Wilder, 1970, p. 354)

gy Wuainnsusserensnuaedniidiuandsaindlasasiendunsanan 1o
unauatutazdunulaladienenliiutsnuwdanindlumsnuieiuasidanyuuewesiiazas
an 28191577 aziiiulain e luatwiduatuldanin black man 31uluaeInse uarwlalu
Mwlneudseanlady 2 A1 AA1I1 “ANM” wag “uunmdlng” ANaIaU A1 “Auan” [WuA

1 Y] o 1 1 o 1 « o a 9 < o a & 2 I3
wlaeg1amsIAI91nANI black man uwaA1I1 “wuna1iilng” Wuamiienatelaindunisudalaenis
\H0nasesANNORNT TR Tnulan1zed198sA1In “uun” wag “dlns” yeaesrdnsdulansln

& = @ A 2o ! o I3 | a v & v @ A v
Wiudenuudugadianuuanansainmazasienilusgnsunn Turagineinuiasteanuduauliun
Forundurnilveladdnuazidnladndunis

ag13lsiA atuulaniwingvenssunssuyailluliusingifisanisidenassdesAiiofing
WavAauUanenyuiiuidasuaruansanududuainyrewsfuwindy mnualuadullaniwing
Fausingdeednsenyniswsiueaiioassanududuliwngeuimdurnlnedntuniising dugu
feg1emolull

f88199 5

A01UATAL: NNSUTTUIUDENIUNNTINITONENENURUYBIV1IBLS Y TelNasavuuLilasaLus iy

AUAtUNLIBINg Y "When white settlers come into a country, the Indians have to move on. The
government is going to move these Indians farther west, any time now. That’s
why we’re here, Laura. White people are going to settle all this country, and
we get the best land because we get here first and take our pick. Now do you
understand?" (Wilder, 1935/1971, pp. 236-237)

atuwlaniwlne “WWomwanasasenenundaindr mnduidvunnsidesassly Ssuramdaazlann

Suisuuadlilumenziunninas ogi5q Tuds ldiulanfunis inszmnilisis
anenuegNidiliazans1 wanksimdwzudmangutiudiesiudulununii
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whar wastsnlanauiangamsizisunieniduaunsn isndenldneu wiaz
Wlavwsedsay?” (Wilder, 1970, p. 394)

NFIe1teAU A31 white people lilldgnuuasgansesdiadn aund daduiiguualauda
A171 black man 1Aus walaldnisudalaenisifenasstesdisenitefngingy white people 31
WINEFI A1 “llFe” 1 udnsennguauniuiiavid (racial markers) sutdunisuansliiiud
[ 6 < A A 1 gj < dy = < o v Y 1 @ al
aanwalauluduiuandenieauduyuiudies wazanudulne @wsudew) egelsha
nfeg 1ty aziuliinusng a1 white people $1uu 2 AT widnAwdantsvedudin
WINHTING 2 ATS uiin1sudansawsn gudalivenermindSamedn <517 Weasinisidiiuagaiy
v « o oAy ! a o X A a Y] Ay & =
Wla “wan$e” Adedlanindufsuuaseantuainiiui wagluvaeifediu n1siguiaiiuieaiy
Juduideddnsveneanueradunisnengrin dulaliunuimegrsBdunisnersuansondewin
wusenliiumuuanAsEine e Mlassuiuiiosals iy
wanInnsulalaelddouAnsunieying luissanssuynfing1ndausingnising1Lie
AlneNsiUSeuTisuignnanisidudduililduyeddnie duduiediweluil

f288199 6

a01uNsal: N1snaderUiiudloIos iU

FUATUNWIBING Y “We don’t want to wake up some night with a band of the screeching dev---"
(Wilder, 1935/1971, p. 144)

atuulanwlng «_is1lidesnisautunansinnansiy wszildesdndinlnenuveadinand.”
(Wilder, 1970, p. 312)

Fregradeiuduienvuriinseunfidetadnaniwuiiuiiosewsiu egrslsinluiun
fuatunmwdanguedhilduandidiuisnsnandlamuilauiud Wemnluainiidazasdni
lousulalvinnauau Fanariiiesrndn “dev—" usaduulaniwivelaudalaeidanassaesdnsen
deRns i dusdn “B.” SaandiidiudinmdnealluBsavveuituiiotowsfy sudanis
wUsupnuazanduduegedaiay

uenaniiu Ssusngdsnsudalaeldnseunsidenassdossufieofnsndend iswuiiudos
au3fundeuuansig wariiaududuaneieudiuiarnidavatouis fagusiegned 7

f2a8199 7

anunnsal: msnamiswuiudlowusi

FUATUNWIDING Y Pa promised that when they came to the West, Laura should see a papoose.
(Wilder, 1935/1971, p. 6)

atuulanwing wedyanin elnsiinang unnuds aeshagldiitug “Uhila” (Wilder, 1970, p.
191)

fog199199 U uN1SUSTENES o ilafarAsannandIauAIanTvasnulunisUsEaUNY
wotvruiulosowituduaiwsn uaglinariis papoose Fafilllumnldssniinyuiiuiiio
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ouisfy Wuilundunndn luaduulamwlnednudaldldisnisanodesuasiudmsilunisulaseni
1 “Urfla” eghalsid dhulalesifiunumediedslunisidugin suiudiosituiinruunneig
NS TURI dunsdenassdessiiefnslaafiumdnvaniudt “f” wWilvvenean
“Unfla” vietl A a1 Bu “AldFenunun d0 uarAsesunedne” uay Wud “Snvundld

' =

BundniazAsnasunses1s” (Royal Institute Dictionary, 2011) fewnil feruisoraiiaanuidn
asimazasidamaioralilduyed wazenailudnivl

uanandaog1eteiu filinmsuvalaglénsouninenassfosdniefnainguiiuiies
autuiaududu wavenaflaonuzfisuiniudnd fudu msldassmuuyged 3 9 “du” il
watnand1in He vie They luduatiunundengy envesunelddn miidelenaliinuuaiensy
dilvumsnlusunidlefaalfiinesdauiuluunua mszassunuygei 3 lunwilnedng
wUsuenngal (categorisation) agsalau sazviounimgnmudonsggnld msldassmuuygwi 3
11w lumsndiuiuiiosewsfulsnglunatewds Tnslawizedabaiovssensis
awdnuaiudavvosuiiudesendfuiiusngludes wu maulusves (Wilder, 1970, p. 311) wio

nsyninUuvesiazaAsan (Wilder, 1970, p. 304) 1lusiu
4) msannseulnenIsUSuEes e (Repositioning of participant)

As19nseumMsLlatiieUsznevadrsdenar eradunisenseulaensusudsulaseadie
Faaian Tnensuuasuiumisasdidunisiandes suludsuduiusuosesdussnauluiem
yoa3ona lunisienseudneart Tnudadediunumedisddunisianies eswinenadnasies
o uazmssiuFesesiunduaty warerdmalufimsfieruesisiutesdiudnge Tu
nsulaIssnssuga Little House \unwilnedu dnudaldlénisnansevlnenisuduiden
MumlaiteresunsiaSestasegasoll

fa8199 8

an1unsal NTUTIENBIRENIUNITAINITONE NGB UTDITIBIS AU Fellnadovuiuilosoiiu

AUAtUNLIBINg Y Pa had word from a man in Washington that the Indian Territory would be
open to settlement soon. (Wilder, 1935/1971, p. 47)

atuudaniwlng waldvnunnaunieglunsneleiudl Spuiavinduunuvesnandudguuniuoy
= > =~ P & o P ' N & = .
doan Limanilegnszengmluganangiuiuvedlaegluisag i (Wilder, 1970,
p. 227)

91nAI9Eg199eU fauvluduatuniwsinguldnisiansesuunssuian 3skileusingin
[ o 1 a 1Y) a % v &
Jumsnseviwesyanale wiluniwinedinisySudsulassasdidusuuseloanuunsiniian
wiszguUsgloakuunssunanlidunfeunusssunfvesniwlng uazidosneanng i dnula
lususuuselealvagludnuaienssnian dnuvadsiesdinmsversauligeuladilatianisnsei
Yoamruneg ety tnsdiuiiesudiundunisvetsauiamdifivessguialunisianisitunives
greudiulilanedugiu nseduauiduyuuesndounanudlannududndulunisasiewni
auisiu uazenadunaladn guaidieniavldmininauuauvesninduisuwnsuauiloan Litel
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=

wangauuaziBesenindnual shlsliusingarumnednig “lail” senuegretaiau Jaelidn
Junsnsnseunsiazestaenisusuildsudmunafianansaligeruiauisnmwdnualiifives
auuew3iuld nsnsevinsulaludnuariandifiuiunumessinudalunistaeadianm
Snwazidoundngladnenisedeiaay
YanNMIININToUNsaseddaensusulasusuniaiiouan i mdnwaifinves

suraewsiuludiedad 8 deg1ed 9 Auandbiituianisaenseunisianiedlagnisusuilasy
suaiionansliufenmdnualnf LazAuLIIUEYeNIIIEI

f88199 9
A07UNN500: NTBNYNI18DUYVDITIDLNSAUTNA MITUN WL D9DLUS AU 8NS5 BIlTY 18IS N UBRNIINNUT kA

9177155Ua9dINs i ews AusananiuivesyunuLlie

AUAtUNLIBINg Y “Oh, Charles, no!” Ma said. “Not when we have done so much.”

Pa said he didn’t believe it. He said, “They always have let settlers keep the
land. They’ll make the Indians move on again. Didn’t | get word straight from
Washington that this country’s going to be opened for settlement any time
now?” (Wilder, 1935/1971, pp. 272-273)

atuudanwilne “To 9150d lallvay drosnetiuasht” wides “rmummndsesoiud”
weveniwieliderniinen ewnd1 “SgurainsUdesliwanewewdaivumiu
Alvassseliiauein sgunaezdesuanlvmnduifsuunsdureeeenludn Adu
Ignsuinlaensminauiheduiuiu handefinuwnudlreusyndndadud
Souagluisae fud” (Wilder, 1970, p. 427)

unaununfidusiegadrsduieadesfuaniunisainnsgreduguasdaduguve s
aulsfulufuwuresuiudesowsty siliitnissuatsdmislivmenifuisonanituiidy
favasiduulldgmunansanuyndlanazanuinala slufuatuwezatuulanvilveuandlsy
Wiufemnuvmee e owiiu 0g15lsAf Mnunaununiifiagasweldmauiuusl Adn “the
land” I¥sunsuladn “fvhamnAuiiluassaeliiavenn” Ssdanaléd fnmsveaideruvosh
I “Pviamfu” Fe “Aldamsaertiauen” fedniuandifuiinsuiudoudumiuaz
psdUsznovluidomanidond lnemsthlanumesimaiazasuifivsngieuntii “sium
wanndsesneiiudr (WUaann ‘Not when we have done so much’)” wiaSsuazeesin “fivihan
yin” fegnadsandiduiaunumlunsninseunsiandeswesinulaldidueeiindnuua
annsausuAsusurtiesdusenevvenesitluseiunelulsslon uavsviuiimiondiuselen
nsUsuAsusiunsesiusenoureaideminsiuiinalunadiudnmdnuaivesiewiiuindug
fiflenussnugiazaumensalunslifiouasiesnan

uanNgisuinauenmdnuaiifvesymewifiuud nsranseunsuualagnis
U%’ULU%MWLmu'ﬂél"a‘d31ﬂgiuﬂwsLLUaTuLmaﬂwsaiﬁﬂdnﬁwuﬁmﬁaaaL:u%ﬁ’u Sasroeeil
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f288199 10

A01UATAL: NSNANINIANIDITUN UL DIBLIS Y

ﬁuaﬁummﬁﬂﬂqw She jumped up and ran and shouted till Ma came to the door and said, “Dear
me, Laura, must you yell like an Indian? / declare, ” Ma said, “if you girls aren’t
getting to look like Indians! Can | never teach you to keep your sunbonnets
on?” (Wilder, 1935/1971, p. 122)

atuulaniwlng [a091] Fufnaznselan wagdenslnuluaunseiawioenunfuiiuszguazyain “sne
334 a9 Tezfewmzlnulimiieuninduisunnmiodiler uldrlydmig e
idouuidguunsludagsen TuvenTilannnuinlusg flidesazeenldiu

\detasaz” (Wilder, 1970, p. 292)

Lﬁawﬁf’mé}’ulﬂuwauwmizijﬁ@hazmlmﬁ']é’w?mﬁgﬂ6‘] ey uazvid “wileunan
Suiuuas” veduatunmdinguuaratunlanwinglédenumnefindroadatu fon1suans
arlinelaigng viiAersfusuiiudessndiu eg1alsid FrunulaluniwilneBunis
Ufuiasurmuduiudussesdusznovresdomivhliussleadsnanidnsasdunmsdmiung
wndu Tnslawizedads ludearuildfunsutaduniwilnedt “wilddmianfazmiiou
dufsuunsluaienson” lnaulaain “if you girls aren’t getting to look like Indians!” (Wnuwuala
FIANLINUNAUNUINeUntvesiiazaswliiuwazsulasenudulssleaieinnassuszlun)
Yoauludiunds “... | declare, ... if you girls aren’t getting to look like Indians!” fALMNIBU
vondeaudszuaiala (Inlanizedisds “I declare”) Felsianuvuneifissnisgniusioany
senglavesiiazasiiduudvidy lWlddamumngluiinsdaiunugiarasgniminyiiAzen
witousuiiuiies sUdnvaifasmiiouruituiioslude anfogidagiuldi nsnenseunis
diFeslasuiuBsuiuvisannsodsmaliisuidnnds ldesnuftRcusuierturuiiuiies
QIEER)Y LLazLﬁmmmﬁﬁﬂLLdaUﬁ’wuﬁuLﬁaqam%ﬁ’u wazdnuUalugiuggnsgyiinisudadaiiunum
uazgunaegaddlumnnseulazmUsEnevaaiea

aAUTIINANTIIAY

AU MTLALNIN VB NTTUNTIUENVUYA Little House uanslyiifiufadosan
mmL"f]uaLm%ﬁ’uuazmmL"f]wumﬁmﬁaaaLu%ﬁ’ﬂugmzmmLﬁuﬁumaaﬂulmaiuwaﬂaigé’u Faug
sriunsAnidenuazmsdadulauvaliiowsunsassanssudesianann uazsesunsidentldniuilu
mawsssansaaidunilneifieliinuase nulnelde mnnisfnwuasinagidtin
wadsdioldindusiunuindenvesunuda dnudaldunasegradaauisgauszasdlunisuda
2ssunsaenvugaiifunwingdndunsudadelfidouaziesuldidnlaienslddin anm
Hueg warBeuinmsainathuiioswesmenifudeudios “wigissenuduusammmmsiuns
fslutiaguiuil (Sukhontharot, 1970, translator’s preface)” Aminatuuaisldasoussnadmauds
mansnseumsazesiumsulalasdadonaazanud dadunisnensevluszduainan uas
feazviouiianisnsgiinisudavesinudalunisdienenniwilusedugania n1snsevinnisuda
aonndesfugnmnevesinuuaiiusingludhdnudasunsidizesnnudueniddu Tasfun
waagreulifiudnisnseumasdeadenendiuldiluoied wendousutusunidads
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agviouliifuisnsiadontonfvuiuioswitudnie Tudwd fidemoodusenanside
ponidu 2 sziu AemsUsznevaiadoudsziuainnin uazseiugania

M5YsENoUATINENURITEA VLN 1A

Fafindnluudaluadenountiiih drsnaifhssunssuensugedidinnluussmalne (e,
2507) 1iugrsnarszuinsiienadenldinu “gratvendiu luussiimanslneadiolnl” (e,
2501 - w.fi. 2516) iosanilavinaveseiwifudnlulsemalnganansunauazvaieteanig
vilsdsaulneiAnanuudsunuasdlumanedu (Anderson, 2010, p. 14) Snsnavesanigs lugn
fanardnananuaneiieneidiiunumdeulauvisfiiniulaesgunalneewne wu uleuens
Wanwuun ulsviedueuiiuaasnds uarulouisvesisinedsenaufunsatuayuainaiass
uazlonyuvesanigfiduasailidnFou 80 dndnulnglddnuseluanigs unuiazluAnudely
piineglsunususuunisnwiresensurnlinglugaieunt asdusenaunie eduladeali
wnvuidulslutaesinannldSudnsnaswsiuse1suin (Anderson, 2010, pp. 15-17) M1SLAUNIg
Pramsuuaudnvesdinaousiuil funumdAnysiawrsugna dauuazinusssuinglugasaun
989U s lla 8nSnaveIew3AuRING1LAUN NI IMNTULAULATAEYINIG FIUTINTITAUNITIY
wuuaUE TN T MvLLla uihmaulauundn yuuedan nwdnualvesdenaTausssuiiun
russnssvuLUanafufissnanasslfueinisnszaudviwavesanigewiniogiegniign
nalutmdsasaralanadsiiaesiony winsdrunvenssunssuemvuyn Little House Sunum
ddnlunisadsdviwaowituhuiesdnnuduenity uazarulusuiudestoisnyuluge
thu wazdedinalugadeulugiuuuresilsdousniaadnde il maudassanssuenvuiunis
derinudoyauazugnilinudndnuazladnuaznils samfmumewiolaniuissunssugie iy
Wnandnideusinutinuadedivihdilunisiunennisugnilennnad amnudn uazArfeusnag Tidu
feuiiduemeulunivatens mavgnilswnfnmandanglngginsuasioulidudsiunai
lauuesiuseniredni@euduatu dnudadiluaesniuseninniw wazidnguluniwaienis
(Lathey, 2016, p. 2)

wail madhanvesdrinaeituaseilldldnsdrunduaduen ymaswldinedszauiu
Sviswaaneliiustaunsvarsudisntsaioivniai 3 Avduuniivmeusfutmmeusimaun
INYINTRATANIAIUA Hruntlideannunemanse Bangkok Recorder (Aphornsuvan, 2004)
usilugasndnvnasuldndgmifurendfufisngudnsiniu dsangaii Anderson (2010)
BeningasiiEiu (e A, 2501 - wa. 2516) dudunswdgmihiusmenifusaumnnniiiuda
urunndivemmsenEiuiadugaiidnin “Wse 18sunslianumneiudanluanifa
doswnmaudgminluadsiuenanagfunasdymihssrismlvefurieniiulaenmss u
wmiam%ﬁ’u%ﬁﬁ'aﬁaammL“‘ﬁJuaLm‘%ﬁuﬁlugmwummqﬂﬂ?ﬂ (ne-w3iu) idudwauuindnde
G?faL"meJiWﬂg]maaﬁﬁﬁawﬁwlumﬂﬁmﬂwmEJmmLﬂuaﬁaimisuaammﬁulm (Kitiarsa, 2010;
Anderson, 2010, pp. 19-20) asAUszneunaAnaeiAatuLazaiueglugaewituuenainae
dawaliAnnswdymiseninwnlneuazymendiulusuiuusiieg Ana1nanuds fdmadeiddin
wazAuAnAus et e gulvdlugasionn (Anderson, 2010, pp. 19-21)
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M5UsEnoUaTINEeNa1TEAUIANA

Tusedufunua Bendnderafiusinglurssanssuenivy Little House H1un1suva
ansnsouedldanasaiyy ndmie Wudonawderfonidty druulufudonduiovfvuiudies
ol3u Mogsdnnundanifideliinaus Bludeiiuanuandiifiuin fuvaldnansounisia
Boadomliluvansudus

msufulitoyadnasslumsuarssunssugaiiunisulalnseunedoyaifufuvioasl
wadeyavisdiu dmdunmnandedasnisinseunisuiulddeyadaassd naaFoudend
ousfunfulvlumdiauslnemsuansifuinmifvoswuniensiu Ssaenndesiumguai
tnuvaldlililudniuva egndlsid ifleFessnlddndumndainsmuiusznitnguiazamanves
o1 warruiiuilosewsiu nnandesfwuiufioseusfulufuatuniwsingulddeaz il
feuldsunsuisdyufiviuasdy warlidulinsvessuiiudloavinlatn luvusifiortu niaddes
yuiuoseuisiurentuuanwivefausaifunduesvesmulifuiasiivsngludeadmy
fudedléiduodned Sniadiinadufudoyaiiaiugrdinliduissesruiiudosonsiud
nquinazasmdnvouiesldluvszaunuiae nsfimdudeyaionteniifiodnFosazussens
awmvmmﬂmL‘Uumsmawuﬁmmimmsmmmﬂuaﬂ‘wmvuaamﬂaaqﬂuaqm Fernandez Lopez (2000)
lwmsuaaqmmmmmﬂawﬂsmgLsauawuaﬁummummal,ﬂu friudaduiithdunaiidenantonh
fl¥msnenseumsuiulideyadaassdumilounuuuny (pattern) mstaFedlunisuuaissanssy
W1ITU (Baker, 2006, p. 115)

Tun1sienseunsulalaenisidenassdessidonfiefnsdrlngudrazidunisidenass
fovAuilefnanuiuduresindonfensfuiaiuauem wassuiuiioseussu mndegiily
duiudrandiuldinlufuatiununsinguiazatiuwlanuwinedululumadefudeldseynis
uwaneniderfodnsinausenismenifunazeuiudesendtu eghlsia luatuuwanwilne
5@8ﬁﬂ1‘7iﬂ31ﬂgiuaﬁuLLﬂﬁié’Lﬁué’JﬁﬂmmLﬁuﬁuﬁﬁﬁaﬁéﬂuﬁLﬂumﬂwaaﬂwéq WU NsidenlymIn
W5slunisudasiin vvh|te people LLa‘“miLL‘UaﬂTN wwnfilng Tun1sudaiin black people 1Ju
fiu AdennauAunuierd (racial markers) iwudl Fudunsuansdifufnmunduduiiunneis
naudulve

oeslsfin WWuihhdunaiiBenngueunudoniludnuasdinagldluawn Tuldldlu
A mens Slufleutenidenivesay s?fﬂﬁwL'%‘EJﬂL%@%ﬁﬁﬁ%’mﬁaﬂundmﬁﬁﬁawLLBJ&@EJ LU
mmmaammaﬂwamammum mmmmvmmimnmaEmeaJLLa“aaLaaumammuuq (Kitiarsa,
2010) Vi duiidunadrdri “won” Tuuiundseslnetagty farumneieuderfiaifonans
uawnzuoannas udldldvanesufnguauiifiiafiug edslsitidesnnguanmanifidnuony
msmenn Tnsamngdiiunnaisiugerurilnedustsanniadufinsfiasfouldiudsnia
duduiiusngluumuua venandu fri “dlns” Seliiuiifenldluuiunesdsnulnedaqgtuud
dnehe \ilesanidnlunsadsenfivnananug

nasnseulaemsUiudsusumiafunsuuunuUarislussduusslon warluseduiias
niusglen msuduldnisnanseulaenisufuasudumis Sadumsuuasudumisidssai
Sdunmaanides uasarudiiudvesesduszneuduiomueniend viliasiidesenluatiuuva
fmnuuaniavienaadeuluanduatu ndegiitiausluduiudiasiuliinnsnainsey
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Tudnuneildgnlfifeduaiuninaiesifuinissuasnihflvessumnfowstu anunsodoldn
DunsiBenmdnuaifdlfuniFondivsnglurssunssuensugadingn uagnsuiuilsy
fumisesiusznousmudenlunsularesieudfdmadeansuaifiardetaionanmdnuaives
yuituiloseusfusuinuunnssndermnluduatiudnge

mMenseudendlumsuaiudssiuminnin nanfonindenasisiunsaneIvuLe
Little House \iautaifun1wilng fiaenndasiuusuniunamislseiRmansisvinasndius
idanfiunumludszmelne aaensunsnsnseudesaalunsudaszdugamelumsuiulideyadn
53 NMsvdenassiesdiiiofing warnisusudsusundsduududuansiiiuiaunuimees
finszynsuualumsitiugn gewdu vioUfuiude wiyueeg dusingegludenddudunis
wansliiudnnufuduiivnndimnanundulne lnaawvegrdeninsidend Unudalugiue
fnszinsudaldaadendanududuly 2 sefu szduusneteadimiududusenineny
Juswsiuturuiiudiosewsiunuiededuatu uavssiuiides Aodeudiaududusewing
mudueustufugeruiidurnlveiunsidonlddesduaznseunisianizesdun

nsnsvrimsulavesinudalunisiandesauduensiu wazanuluruiiudiosens i
Tugiug “anuiduewdu’ aonndesiudvinaswifulugiugdiunvasyuiifuaarudunlufuuau
Usanelnglutrsnaninssanssmenvuauiananldsunswasariiaiidunwnineadusnidle
. 2507 Fewnil thuvaviednsevhmawdalilddudnsshnmsiiddnunedaas fvihfifoude
ﬁhsma@%ammmﬂmwmﬁﬂﬂﬁﬂmwmﬁqLﬁﬁﬁ?u ‘1/1’]ﬂLLG]'ﬁ‘tJ‘VI‘UWlE]EJ'N‘E:J'QGLUﬂiuU’JUﬂ’]iLaIWL‘%ax‘i“ﬁ’m
wsuuAua IR IAsgniAnegluiilafinis Wil assmmﬁmLansuuiuauuLLUamwﬂmmum
lm‘umﬁmwuwmwmamqmwawamﬂwuw (ﬁ’1‘1,4’3UﬂWiLLUaGUENaﬂ‘iJﬁiﬁuuvL@iUﬂ’]iGIWlI‘WIﬂE’J
ANUNANNTINANAY LOZUNTAUL1ITU) uaﬂmﬂumsmﬂﬁuLsmsuusqmu smlmmﬁmsaﬂmﬂwmaa
grunenamulsEnEdinnuANEATINISMSAnYIT UL Y Bes sedensdesiuueniian
ansgmadouiniwilve sumdngasununatsnsinuduitugiu wisdnss 2551 Seanmnsonaalé
Feifnseriinisula uenainazdunuwlunisUsznovadrateddumsuuauiiufinisnisam
wé Saflunumlunisusgnevaasouadunsuuaudmunandnde

GELY

Zoucaudusuituuazanuiduruiudesewssuiivsngluissunssun Little House
gnusgnevaiisturiiunsiaies indss nviuarnsudaildlunisussersdnvuresnduau
wiantu fnsgvhmaulafiunuimegnsddunmaiaides deven uastiiauseonuiuniwiatsnng
naaFesinuntsuatiunumediedslunsnsedu Ugnils fuiedou uastithuuiAnuazyunesi
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